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Editorial             
 
Queridos Socios:  
  
Si la primera mitad de año pasó volando, la segunda promete no ser 
menos vertiginosa. Nos esperan las Jornadas Internacionales de 
Traducción Comparada en la Biblioteca Nacional, la Asamblea FIT LatAm por primera vez en Buenos 
Aires, la participación en Feria de Editores y otros eventos del sector editorial, las primeras Jornadas 
de Charlas conjuntas con la USAL, el cierre de la Diplomatura AATI-UB y una agenda de cursos que no 
deja de crecer. 
 Por estos días, además, trajinamos con una serie de trámites y ŦƻǊƳŀƭƛŘŀŘŜǎ άǉǳŜ Ƙŀȅ ǉǳŜ 
ƘŀŎŜǊέ ǇƻǊǉǳŜ ŦƻǊƳŀƴ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭ ŎƛŎƭƻ ŘŜ ŎǳŀƭǉǳƛŜǊ ŀǎƻŎƛŀŎƛƽƴ ŎƻƳƻ ƭŀ ƴǳŜstra. Y comprobamos con 
orgullo que hemos tenido un balance excepcional, que cada año la AATI sigue creciendo, como podrán 
apreciar los socios en la Memoria que recibirán próximamente, y que mantenemos el foco en 
preservar y extender el legado de aquel grupo visionario que fundó la AATI allá por 1982, con la misión 
de proteger y defender los intereses de traductores literarios, científico-técnicos e intérpretes.  
 Fue para dar a conocer aún más lo que hacemos que decidimos dar la primera charla gratuita 
exclusiva para socios sobre los programas y las áreas de la AATI. Y como parte de las actividades de la 
comisión Interpretación, también tuvimos la oportunidad de conversar sobre aranceles profesionales, 
una cuestión que siempre nos mantiene en alerta. Otras áreas, como Traducción para Editoriales y 
Espacio TAV, enviaron encuestas a los socios sobre el tema, para asegurarnos de trabajar desde el 
consenso y apuntar todos en una misma dirección, sobre todo en tiempos de incertidumbre y cambio 
en el contexto económico. Y para mantener la comunicación con socios y usuarios, actualizamos 
nuestra página web y trabajamos en la traducción al inglés de algunas de sus secciones.  
 Estamos llegando al final de una gestión de cuatro años que nos deja un saldo más que 
positivo. Cuatro años que nos regalaron la oportunidad de dar, de crecer y también de aprender en 
el proceso, unidos en nuestra diversidad de proyectos, con satisfacción por lo logrado, capitalizando 
tanto los reconocimientos como los comentarios para mejora, con la mira puesta en ampliar los 
horizontes y fijándonos nuevas metas para alcanzar la realización profesional y el beneficio de la 
comunidad AATI.  
 Espero que disfruten esta edición de Calidoscopio. Los dejo 
con el lema que guiará los festejos por el Día Internacional de la 
Traducción este año: ά[ŀ ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ŎƻƳƻ ŀƎŜƴǘŜ ŘŜ ǇǊƻƳƻŎƛƽƴ 
ŘŜƭ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛƻ ŎǳƭǘǳǊŀƭ Ŝƴ ǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜ ŎŀƳōƛƻέ. En las próximas 
páginas, verán el póster seleccionado por la FIT para conmemorar 
nuestro día.  
 ¡Buena lectura! 
 

Marita Propato  

Presidenta  
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Comunidad 

Solidaridad con la intérprete de la reunión de 
Trump y Putin 

El Centro Regional América Latina de la FIT nos hace llegar el comunicado que reproducimos más 
abajo. En él, la Federación se solidariza con la intérprete que se desempeñó en la reciente reunión 
entre Trump y Putin.   

La FIT se solidariza con la intérprete de la reunión de Trump y Putin 

La Federación Internacional de Traductores (FIT) declara su total oposición a la sugerencia, por parte 

de algunos miembros del Congreso de los Estados Unidos, de solicitar que una profesional del 

Departamento de Estado que fue intérprete del presidente Donald Trump sea citada para testificar 

ante el Congreso sobre el contenido de una reunión diplomática que mantuvieron el presidente 

estadounidense y el presidente ruso.  

La FIT quisiera destacar lo siguiente: 

ω 9ƭ ǊŜǉǳƛǎƛǘƻ ŘŜ ŎƻƴŦƛŘŜƴŎƛŀƭƛŘŀŘ Ŝǎǘł ŎƻƴǎŀƎǊŀŘƻ Ŝƴ ƭƻǎ /ƽŘƛƎƻǎ ŘŜ ;ǘƛŎŀ ŘŜ los Traductores e 

Intérpretes. 

ω [ŀ ƭŀōƻǊ ŘŜ ƭƻǎ Ǉƻlíticos, crucial y sensible, en el ámbito de la diplomacia internacional, es posible 

gracias a la capacidad, las competencias y al enorme profesionalismo de los traductores e 

intérpretes que se comprometen día a día a respetar y defender los valores de confidencialidad e 

integridad cada vez que se les confían datos sensibles o información confidencial. 

ω ałǎ ŀƭƭł ŘŜ ƭŀǎ ŀŎǊŜŘƛǘŀŎƛƻƴŜǎ ƻ ǇŜǊƳƛǎƻǎ ŘŜ ŀŎŎŜǎƻ ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ŘŜƭ Estado y los acuerdos de 

confidencialidad y de no divulgación de información, no se debería pedir a un intérprete profesional 

que viole las normas del Código de Conducta profesional con fines políticos. 

La FIT manifiesta su solidaridad con la intérprete a la que se le ha realizado este pedido y confía en 

que el Congreso de los Estados Unidos reconsidere su solicitud. 
 

secretariafitlatam@gmail.com | www.fit -ift .org/ regional-centres/ fit -latam/  | Facebook: 
@FITLATAM | Twitter: @FIT_LatAm 

 

 

 

  

mailto:secretariafitlatam@gmail.com
http://www.fit-ift.org/regional-centres/fit-latam/
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2018: Una celebración especial del Día Internacional 

de la Traducción 
A través de Kevin M. J. Quirk, presidente de la Federación Internacional de Traductores, la AATI 

tomó conocimiento de dos hechos auspiciosos que ponen de relieve el rol  de traductores e 

intérpretes como mediadores culturales. En primer término, el 27 de mayo de 2017, la 71.a Sesión de 

la Asamblea General de las Naciones Unidas oficializó el 30 de setiembre como Día Internacional de 

la Traducción (Resolución A/RES/71/288). En segundo lugar, la FIT propone que el tema para la 

celebración de 2018 sea ά[ŀ ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ŎƻƳƻ ŀƎŜƴǘŜ ŘŜ ǇǊƻƳƻŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛƻ ŎǳƭǘǳǊŀƭ Ŝƴ 

tiempos de camōƛƻέ, en concordancia con la decisión de las Naciones Unidas de declarar el 2019 άAño 

Internacional de las Lenguas Originariasέ. Y el lema elegido ya cuenta con un afiche ganador creado 

por el diseñador gráfico radicado en Udine, Italia, wƛŎŎŀǊŘƻ 5ΩUrso, y seleccionado por el Comité de la 

FIT entre múltiples propuestas de excelentes profesionales. Para descargar el afiche y ampliar la 

información: http://www.fit -ift.org/itd -2018-winner-of-th-fit -itd-poster-competition/ 

 

http://www.fit-ift.org/itd-2018-winner-of-th-fit-itd-poster-competition/
http://www.fit-ift.org/wp-content/uploads/2018/07/B83A9B4D-E9C9-4785-807E-4FA6779A6DC9.jpeg
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Jornada Spangenberg 

Mi experiencia como alumna en la VII Jornada de 

Educación y Traducción del Lengüitas 
Por Dalila Pilotto* 

 

El 5 de junio, alrededor de las cinco de la tarde, estudiantes y profesores del Lengüitas y de otros 

profesorados y traductorados nos acercábamos a la ENS en Lenguas Vivas Sofía E. Broquen de 

Spangenberg, el «Lengüitas», para vivir una jornada de aprendizaje, enseñanza y experiencias e 

inquietudes compartidas. La carta de ponencias a las que asistir era variada: alumnos, exalumnos y 

profesores de nuestra institución y de otras, y profesionales miembros de la AATI, proponían 

distintos temas de interés para este diverso público, que tenía como punto en común el amor por la 

lengua. Desde ESI (Educación Sexual Integral) en la clase de Inglés hasta Glosario interactivo de 

neologismos qom, el abanico de opciones prometía que, sin importar a qué charla decidiéramos 

asistir, la experiencia iba a ser enriquecedora. 

Como estudiante de tercer año del Traductorado de Inglés, en esta jornada, al igual que en 

las otras dos a las que tuve el honor de asistir, busqué ponencias que me sirvieran para las materias 

que estoy cursando, que me permitieran adquirir más conocimiento sobre un tema particular o que 

me generasen dudas, inquietudes y curiosidad. Por este motivo, como primera experiencia en la VII 

Jornada de Educación y Traducción 2018 de la ENSLV Spangenberg, me acerqué al aula 3 para 

escuchar a Gabriela Minsky compartir con el público su preocupación por La traducción 

periodística: un terreno que necesita ser explorado. 

Gabriela habló de la escasez de desarrollos teóricos y de bibliografía actualizada en español 

en esta área. También mencionó que los pocos textos específicamente relacionados con la 

traducción periodística con los que contamos provienen de España. Así, los profesores, los alumnos 

y los profesionales en general no tenemos más alternativa que valernos de estos textos y de otros 

no relacionados necesariamente con el ámbito periodístico. A partir de su planteo, Gabriela nos 

invitó a detectar los espacios vacíos y a formar parte de una investigación en la materia. Su 

inquietud me despertó curiosidad y, junto con otros alumnos, me contacté con ella para formar 

parte de esta investigación. 

Al finalizar la charla de Gabriela, en la misma aula, Mónica Herrero comenzaba a contar su 

experiencia como becaria en la casa Looren de Traducción, en Suiza. Como yo ya había escuchado su 

relato en las Jornadas Profesionales de la Feria del libro de este año, decidí presenciar la ponencia 

de las profesoras de nuestra institución Daniela Bentancur y Sandra Lauría, que planteaban uno de 

los grandes problemas de los alumnos de la materia Traducción 2 (Traducción periodística): cómo 

traducir la palabra people. Si bien este tema se estudia en detalle en el segundo año, vemos que no 
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solo presenta un problema dentro del aula, sino que los medios están colmados de los anglicismos 

que provienen de utilizar «personas» con mucha más frecuencia en las traducciones del inglés que 

en los textos escritos originalmente en español. 

La charla de Daniela y de Sandra fue más parecida a una clase. Abundaron los ejemplos, las 

comparaciones entre el inglés y el español, los casos específicos en los que sí se puede traducir 

people ŎƻƳƻ άǇŜǊǎƻƴŀǎέ ȅ ŀǉǳŜƭƭƻǎ Ŝƴ ƭƻǎ ǉǳŜ ŜȄƛǎǘŜƴ ƻǘǊŀǎ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŀǎΣ ǉǳŜ Ǿŀƴ ŘŜǎŘŜ ƭŀ ŜƭŜŎŎƛƽƴ 

de otras palabras hasta la reformulación completa de una oración, y las actividades para reflexionar 

entre todos. Se expuso, también, la tendencia de los alumnos a evitar la palabra gente y cuándo y 

por qué es correcto o no elegir esta palabra.  

Al igual que en la Jornada del año 2017, en la que estas dos profesoras plantearon la 

dificultad de traducir you, que aparece con mucha frecuencia en  los textos en inglés para dirigirse al 

lector, a diferencia de los escritos en español,  el aula estuvo colmada, con alumnos sentados en el 

piso, parados y otros que se fueron sumando durante toda la ponencia para intentar entender, por 

fin, cómo resolver estas dificultades que se presentan durante todo el año académico y, luego, en 

los años posteriores y en la vida profesional. Si bien cursé Traducción 2 el año pasado y ya había 

visto estos temas en clase, me di cuenta de la importancia de que los profesores capten estos 

errores repetidos en casi todos los alumnos y de que se puedan tratar como un tema puntual, de 

plantearlos como una dificultad y de proponer, entre todos, soluciones. Además, el reconocimiento 

de estos errores permite aguzar el ojo de los alumnos y prestar atención a estas palabras o, como en 

el caso de you, al tipo de tratamiento de los textos con los que nos encontramos, no solo dentro de 

la materia, sino en nuestra vida en general. 

  
Dos momentos de las Jornadas del Lengüitas, con amplia concurrencia  

de la comunidad educativa y profesional 

 

Por último, asistí a la charla de las alumnas Mariana Tagliani y Camila Musso, que, junto con 

la profesora Maricel Roldán, prepararon una presentación sobre la historia de nuestra profesión: La 

traducción, historia y calidad. En poco tiempo, pasaron por siglos de historia, desde la traducción 

ŘŜ ƭŀ .ƛōƭƛŀ Ƙŀǎǘŀ άƭŀ ǇƻǎƛōƛƭƛŘŀŘ ŘŜ ǘŜƴŜǊ ǳƴ ǘǊŀŘǳŎǘƻǊ Ŝƴ Ŝƭ ōƻƭǎƛƭƭƻέΣ ƳŜǘłŦƻǊŀ ǉǳŜ ǳǘƛƭƛȊŀǊƻƴ ǇŀǊŀ 

referirse a las aplicaciones que podemos descargar en nuestros dispositivos móviles. Mariana y 
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Camila destacaron la importancia de la preparación y de la especialización del traductor, del rol que 

viene cobrando la profesión con el paso del tiempo y de la necesidad de luchar para que nuestras 

instituciones no pierdan su identidad y no sean reemplazadas por la UniCABA. 

A raíz de la incertidumbre que vivimos día a día con respecto al futuro de los 29 institutos de 

formación docente, esta Jornada nos permitió afirmar una vez más que nuestros terciarios tienen 

un valor agregado que va más allá de lo académico. El espíritu de lucha, la emoción y el amor por 

nuestras instituciones y por nuestras profesiones atravesaron cada una de las ponencias y 

estuvieron presentes en cada uno de los participantes. La unión entre alumnos, docentes y personal 

no docente, la solidaridad entre todos y el orgullo por lo que venimos construyendo desde hace 

décadas, cada uno desde su lugar y con su identidad, demuestran que no hay proyecto que pueda 

reemplazar a nuestros institutos. 

 

* Dalila Pilotto es estudiante del Traductorado Técnico-Científico y Literario en Inglés en 
la ENS en Lenguas Vivas Spangenberg. En el 2017, comenzó a dar sus primeros pasos en el 
ámbito de la traducción profesional y se desempeñó como traductora voluntaria de 
subtítulos de charlas TEDxUBA y de la película Intégration Inch' Allah para el Festival 
Internacional de Cine de Derechos Humanos. Actualmente, trabaja en subtitulado para 
Amazon y Netflix y colabora en distintos proyectos de traducción. 

 

 
 

Traducción literaria 

Crónica de una utopía poética 
Por Mercedes Rego Perlas y Valeria Wald* 
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El Lenguas Vivas Juan Ramón Fernández, una vez más escenario de una actividad  
de la Escuela de Otoño de Traducción Literaria 

No es habitual para un traductor trabajar con el autor. No es habitual tener la posibilidad de traducir 

poesía con la poeta sentada muy cerca, en la misma mesa de trabajo. Tampoco es habitual para un 

traductor trabajar en equipo. De hecho, suele decirse que traducir es una actividad solitaria. Sin 

embargo, el taller de traducción de las poesías de Fiona Sze-Lorrain, en el marco de las actividades 

de la Escuela de Otoño de Traducción Literaria, fue una feliz excepción a todas y cada una de estas 

premisas.  

En la charla previa al taller, que fue una actividad abierta para toda la comunidad del IES en 

Lenguas Vivas Juan R. Fernández, Fiona habló sobre su trabajo como poeta y como traductora, y 

leyó algunos de sus textos. Una reflexión muy interesante que hizo y que fue un paradójico preludio 

ŀƭ ǘǊŀōŀƧƻ ŘŜƭ ǘŀƭƭŜǊ ŦǳŜ ǉǳŜ άƭŀ ŜǎŎǊƛǘǳǊŀ Ŝǎ ǳƴ ŜƧŜǊŎƛŎƛƻ ŘŜ ǎƛƭŜƴŎƛƻ ǉǳŜ ǎŜ ƘŀŎŜ Ŝƴ ǎƛƭŜƴŎƛƻΣ ȅ la 

ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ǘŀƳōƛŞƴ Ŝǎ ǳƴ ŀǊǘŜ ŘŜ ǎƛƭŜƴŎƛƻ ȅ Ŝƴ ǎƛƭŜƴŎƛƻΣ ǇŜǊƻ Ƴłǎ ǉǳŜ ƴŀŘŀΣ ŘŜ ǊŜǎƛǎǘŜƴŎƛŀέΦ  

El taller consistió en dos encuentros de tres horas cada uno, que también tuvieron lugar en 

el Lenguas Vivas. Antes del primer encuentro, los traductores teníamos que elegir tres poemas que 

quisiéramos traducir de una selección de obras de Fiona. Podía haber dos traductores para un 

mismo poema, pero la idea era que no quedara ninguno sin traductor.  

Llegamos al primer encuentro, en el que nos conocimos, con muchas expectativas y no poca 

incertidumbre, dada nuestra escasa τpor no decir nulaτ experiencia en traducción de poesía.  

vǳƛǎƻ Ŝƭ ŀȊŀǊ ǉǳŜ ǘǊŀōŀƧłǊŀƳƻǎ Ƨǳƴǘŀǎ Ŝƴ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇƻŜƳŀ άDƛǾŜƴ {ƛƭŜƴŎŜέΣ ǳƴ ǇƻŜƳŀ ōǊŜǾŜ 

y a simple vista sencillo. Aunque todos sabemos que esas apariencias son poco confiables, tanto en 

la traducción como en la poesía. Y la realidad es que la traducción nos puso frente a varios 

obstáculos que, por suerte, tuvimos el privilegio de abordar con la ayuda de la autora y los aportes y 

la mirada de las coordinadoras y los otros participantes del taller.  

Un aspecto que nos enfrentó con las primeras decisiones fue la estructura: el poema está 

escrito en interlineado doble, a diferencia del resto de los poemas de la selección. Por otra parte, los 

versos impares están escritos en cursiva. Esto nos hizo pensar, más allá de que no hubiera ningún 

otro indicio en esa dirección, que se trataba de dos poemas en uno. Fiona nos confirmó que 

efectivamente era así y nos explicó también que el espacio entre los versos representaba un 

silencio. No había duda de que era imperioso respetar estas particularidades. 

Otra decisión importante fue la estructura de la versión traducida, porque el original no tiene 

un patrón en cuanto a métrica. En este punto, la intervención de Eleonora González Capria, 

coordinadora del taller, fue muy valiosa. Ella sugirió ajustar la traducción a algún tipo de métrica, 

más allá de la estructura del original. Sin darnos cuenta, al invertir el orden de dos frases, habíamos 

construido un verso alejandrino. Eleonora nos planteó el desafío de que toda la poesía siguiera ese 

patrón. No con poca dificultad, lo logramos.  

Surgieron también algunas dudas léxicas y, en esos casos, la contribución de Fiona fue 

especialmente reveladora. Y eso, claro, nos dejó un sabor agridulce. Por un lado, sabernos 

privilegiadas de poder llegar al verdadero origen, tal vez insondable, de algunas imágenes. Y, por el 
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otro, la sensación τcercana a la certezaτ de que sin el autor, el traductor nunca podría llegar a ese 

mismo lugar por sus propios medios.  

Una vez traducido el poema, surgió la dificultad de traducir el título. Descartamos múltiples 

ƻǇŎƛƻƴŜǎ ŎƻƳƻ ά{ƛƭŜƴŎƛƻ ƻǘƻǊƎŀŘƻέΣ ά{ƛƭŜƴŎƛƻ ŎƻƴŦŜǊƛŘƻέΣ ά{ƛƭŜƴŎƛƻ ŎƻƴŎŜŘƛŘƻέ ȅ ά{ƛƭŜƴŎƛƻ ŘŀŘƻέΣ 

entre otras porque, en un último intercambio, Fiona nos reveló que el valor de given era el de 

condición. Sin embargo, esta suerte de epifanía no 

nos resolvió el problema por completo y estuvimos 

hasta último momento entre dos opciones que 

transmitían esa idea. Finalmente optamos por 

ά5ŀŘƻ Ŝƭ ǎƛƭŜƴŎƛƻέΦ  

 

Magdalena Arrupe, Programadora en el área de 

Literatura de MALBA - Fundación Costantini, presenta 

a Fiona Sze-Lorrain 

 

El cierre del taller, que consistía en la 

lectura, junto con la autora, de los originales y nuestras traducciones, fue en el MALBA. La 

estructura de nuestro poema invitaba a leerlo a dos voces, un verso cada una de nosotras, y así 

darle una voz a cada uno de esos dos poemas que dialogan. No fue fácil; cuesta no sentirse a la 

sombra del trabajo de Fiona, tanto en el texto como en la lectura. Especialmente porque la forma 

que tiene Fiona de leer su poesía agrega una profundidad que probablemente no hayamos logrado 

reflejar. En cualquier caso, con estas voces que le dimos a Given Silence, cerramos este proceso de 

poesía y traducción que, esta vez, tuvo poco de silencioso y menos aún de solitario.   

 

   
Fiona con una de las talleristas    El grupo de trabajo con la autora 

 

Nos llevamos dos cosas esenciales de este enorme privilegio de trabajar mano a mano y 

palabra a palabra con la autora: la satisfacción de saber que pudimos llegar a la esencia del texto y la 
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felicidad de ver que ella también estaba agradecida por este intercambio.   
 

Dado el silencio  
(Traducción de Mercedes Rego Perlas, Valeria Wald) 

 

La saliva apretada sobre el papel de seda 

 

taza de porcelana, con grietas que me evocan  

 

un alce negro y triste  

 

asesinado en su shock postparto 

 

banquete de palacio, fortuna derrochada  

 

de atrás hacia adelante distorsionan la historia  

 

más cerca de la risa; perfume  

 

de paulonia 

 

una monja a mi lado, qué piedra en cuál caja  

 

 
* Mercedes Rego Perlas es profesora nacional en inglés, egresada del ISP Joaquín V. 
González, traductora literaria y técnico-científica egresada del IES en Lenguas Vivas 
Juan R. Fernández y profesora de Español como Lengua Extranjera con especialización 
de la Facultad de Filosofía y Letras de la UBA. Trabaja como docente de inglés en las 
facultades de Psicología y de Ciencias Exactas y Naturales (UBA), y de español en el 
Laboratorio de Idiomas de la Facultad de Filosofía y Letras de la UBA. En 2017 
participó de la tercera edición de la Escuela de Otoño de Traducción Literaria. 
Actualmente, cursa la Especialización Técnica en Interpretación de Conferencias del 

IES en Lenguas Vivas Juan R. Fernández y trabaja como editora-correctora para la editorial Pearson. 
 

Valeria Wald es traductora literaria y técnico-científica egresada del IES en Lenguas 
Vivas Juan Ramón Fernández. También es profesora de inglés y de español para 
extranjeros, y actriz. Hizo traducciones técnicas para el Instituto Nacional de 
Tecnología Industrial, Contenidos Digitales y para el Grupo Editorial Del Nuevo 
Extremo. En el año 2016 fue traductora de la página web del Festival Internacional de 
Cine de Mar del Plata. Participó en dos talleres dictados por Pablo Ingberg sobre 
métrica comparada inglés-castellano y sobre traducción de juegos de palabras en las 
novelas de Lewis Caroll.  Actualmente trabaja en la traducción y redacción de 

destacados de programación y sinopsis de series para Turner International Argentina. Es cofundadora de 
VIN Idiomas, servicios de traducción y consultoría en inglés, portugués y español.  
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Traducción para editoriales 

Primeras Jornadas de Traducción Comparada 
 

Muchas lenguas se hablan en distintos países 

y regiones con variedades locales. ¿Cómo y 

cuánto influye esa diversidad en las maneras 

de traducir literatura y humanidades? Esa es 

la cuestión que se proponen explorar estas 

primeras Jornadas Internacionales de 

¢ǊŀŘǳŎŎƛƽƴ /ƻƳǇŀǊŀŘŀΥ ά±ŀǊƛŜŘŀŘŜǎ 

ǊŜƎƛƻƴŀƭŜǎ Ŝƴ ƭŀǎ ƭŜƴƎǳŀǎ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴέΦ 

Organizado por la AATI, la Biblioteca 

Nacional, el Lenguas Vivas Spangenberg y el 

Programa Interpres de la Universidad de San 

Martín, el evento reunirá a traductores, 

especialistas y editores locales y de distintas 

partes del mundo durante tres días en la 

Biblioteca Nacional Mariano Moreno.  

¡Los esperamos! 

 

 

 
 

 
Las colaboradoras de la AATI Marcela 
Alonso y Silvana Borghi, con la librería 
ambulante a beneficio de las Jornadas 

Internacionales de Traducción Comparada 
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Asamblea regional 

FIT LATAM 

 
Por primera vez en Buenos Aires, se celebrará una Asamblea de miembros del Centro Regional 
América Latina de la FIT (FIT LatAm), en el marco de las Jornadas Internacionales de Traducción 
Comparada que tendrán lugar en la Biblioteca Nacional. Las asociaciones anfitrionas son la AATI y el 
CTPCBA, las reuniones se llevarán a cabo en el auditorio del CTPCBA, y se espera la concurrencia de 
delegados de asociaciones hermanas de toda la región que conforman la familia FIT LatAm.  
Entre los temas del orden del día se incluye la elección de los miembros que integrarán el Consejo 
FIT LatAm por el próximo mandato 2018-2021. Será una ocasión propicia para realizar un balance de 
las actividades llevadas a cabo, profundizar el intercambio profesional y programar las próximas 
iniciativas regionales en beneficio de la profesión.  

  


